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آندرانیک سیمونیان، چهره شناخته‌شده ادبیات 
ارمنی است. سیمونیان شاگردان زیادی دارد؛ 
شاگردانی که به نوبه‌ خود وزنه‌ای در شعر روحانی 
و دینی ارمنی محســوب می‌شــوند و ادبیات 
امروز ارمنی را خلق می‌کنند و در لحظه اکنون 
تاریخ‌ساز دوران خودشان هستند. به بهانه سال 
‌نوی مسیحیان با سیمونیان درباره ادبیات معاصر 
ارمنی و تأثیراتش از زبان و ادبیات فارسی سخن 
گفته‌ایم. آنچه می‌خوانید گزیده‌ای از گفت‌وگوی 
مفصل ما با این نویســنده، پژوهشگر و استاد 

دانشگاه است.

به‌عنوان سؤال نخست، کریسمس 
ارامنه ایرانی چرا با کریســمس دیگر شقوق 

مسیحیان جهان تفاوت دارد؟ 
براساس داده‌های صحیحی که وجود دارد، تولد 
مسیح و سی‌وچند سال بعد از تعمید ایشان، در 
ششم ژانویه کنونی واقع شده است و ما در غروب 
پنجم و روز ششم ژانویه عید را جشن می‌گیریم.

از نظر دیگر نحله‌های مسیحیت، این 
اعتقاد چگونه بررسی شده است؟ 

کلیســای ارتدوکــس قدیم، یعنی کلیســایی که 
مسیحیت اولیه را نمایندگی می‌کند، شامل کلیسای 
ارمنی که نخستین دولت مســیحی در دنیاست، 
کلیسای سُریانی که به شکل غیر‌رسمی از نخستین 
کلیسا‌های جهان است، کلیسای حبشه که آن را از 
تاریخ اســام به یاد داریم و نجاشی پادشاه حبشی، 
کلیسای قبطی مصر و کلیســای مارونید لبنان و 
درواقع گروه ارتودکس قدیم یا اولیه، شب پنجم و روز 
ششم ژانویه را این عید می‌دانند و جشن می‌گیرند. 
داستان چنین بوده که وقتی در روم شرقی مسیحیت 
را پذیرفتند و پس از آن این ایمان وســعت گرفت، 
بت‌پرســتان، جشــن تولد میترا را در مقابل تولد 
مسیح)ع( باشــکوه کم‌نظیری جشن می‌گرفتند و 
جشن ما را در سایه قرار می‌دادند. پدران کلیسا در 
آنجا به این نتیجه رسیدند که آن روز را به‌عنوان روز 
تولد و تعمید مسیح بپذیرند و جشن بگیرند. همانطور 
که می‌دانید، کریسمس را دیگر شقوق مسیحیت در 

آن روز جشــن می‌گیرند و همین باعث شد یکی از 
مناسبت‌های خاص بت‌پرستان را از دستشان بگیرند 

و از تقابلش با مسیحیت جلوگیری کنند.
باتوجه بــه در‌هم‌آمیختگی زندگی 
ارامنه و ایرانی‌ها، ادبیات ایران چه جایگاهی در 

ادبیات معاصر ارمنی دارد؟ 
ایران از ابتدای قرن هفدهم در ارمنســتان هم 
حضور داشته است. به‌طور کلی ایران در ادبیات 
ارمنی جایگاه منحصربه‌فردی دارد. از سال‌های 
پایانی دهه ۳۰ قرن نوزدهم کــه ادبیات جدید 
ارمنی توســط »خاچاتور آبوویان« شکل گرفت 
و ادبیات ارمنی وارد دوران زبان نوشتاری معاصر 
خود شد، نویسندگان ارمنی برای ایران جایگاه 
ویژه‌ای منظور کردند. کل نویســندگان ادبیات 
قرون نوزدهم و بیســتم ارمنی و ادبیات کنونی، 
جایگاه متعالی برای ادبیات ایران قائل‌ هستند؛ 
هم برای کلیت کشــور ایران و هم فرهنگ این 
ســرزمین و هم ریشه‌های مشــترک تاریخی با 
ایران؛ به‌ویژه برای شعر شــیراز و گل‌های سرخ 
شیراز که »چارنتس« و دیگران در این‌باره بسیار 
نوشــته‌اند. در مجموع در قــرن نوزدهم، همه 
بزرگان ادبیــات جدید ارمنــی و بنیانگذارانش 
از آغاز دهه چهارم قرن نوزدهــم تا دهه آغازین 
قرن بیستم زبان فارسی می‌دانستند و همه‌شان 
در ارتباط بــا ایران نوشــته‌هایی دارند. در قرن 
بیستم هم این سنت حســنه ادامه یافت و این 
جایگاه ویژه حفظ شد. از سوی دیگر در ارمنستان 
نویسندگان، احترام بسیاری برای ادبیات ایران 
قائل‌ هستند و تحت‌تأثیر این ادبیات قرار دارند؛ 
»تومانیــان«، »ایســاهاکیان«، »باگونتــس«، 
»چارنتس« و بســیاری دیگر از بــزرگان ارمنی 
ادبیات قرن بیستم در اشعار و آفرینش‌های خود 
جایگاهی ویژه را به ادبیات معاصر ایران اختصاص 
داده‌اند. ادبیات کلاسیک و به‌ویژه شعر ایران در 
ارمنستان شناخته شده و گسترش قابل‌توجهی 

یافته است. 
ادبیات معاصــر ارمنی چقدر صبغه 

دینی دارد؟ 
برای پاسخ به این پرسش باید به گذشته بازگشت. از 
ابتدای قرن پنجم میلادی، یعنی سال ۴۰۴ تا ۴۰۶ 
میلادی به بعد که الفبای ارمنی به وسیله بزرگی به 
نام »مسروپ ماشتوتس« بنیانگذاری شده، ادبیات 

ارمنی ادبیاتی عمدتاً دینی است. آفرینشگران ادبی 
چه مورخان و چه نویسندگانی که تفاسیر یا خطبه‌ها 
را نوشــته‌اند یا به مطالب مختلــف پرداخته‌اند، از 
فرزندان خادم کلیســا بوده‌اند و در کلیسا خدمت 
می‌کردند. ادبیات ارمنی در کلیســا متمرکز بوده و 
ادبیاتی است که در عین حال دینی و ملی محسوب 
می‌شــده و می‌شــود. ملت ارمنی، از آغاز پذیرش 
مسیحیت، بسیاری از مناســبت‌های ملی پیش از 

مسیحیت را در مناسبت‌های مسیحی ادغام کرد.
در قرن بیستم وقتی در ارمنستان حکومت شوروی 
شــکل گرفت، ادبیات می‌توانســت سمت و سوی 
خودش را تغییــر دهد؛ چراکه انقلاب شــده بود و 
نویسندگان و شــاعران بزرگ انقلابی در آن دوره 
ظهور یافتند که به‌طور کلی به 2گروه اصلی تقسیم 
می‌شوند؛ یکی نویســندگانی که بلشویک بودند و 
طرفدار نظام سوسیالیستی به شــمار می‌رفتند و 
گروه دیگر نویسندگان مردمی که از قبل چهره‌های 

مشهوری بودند.
بزرگانــی ماننــد »هوانــس«، »تومانیــان«، 
»ایساهاکیان«، »درنیک دمیرچیان«، »استپان 

زوریان« و »شــیروانیان« و خیلی‌های دیگر. 
وقتی وارد ادبیات شــوروی می‌شویم شاهد 
هم‌زیســتی زیبایی بین این دو گروه هستیم 
و اندک انــدک ادبیــات ارمنی به ســمتی 

می‌رود که غلبه ادبیات ملی در آنجا 
مشــهود اســت. در این راه آنها 

به‌اصطلاح پشت به پشت هم 
دادنــد و از یکدیگر حمایت 
کردنــد. کســانی ماننــد 
»چارنتس«، »باگونتس«، 
»توتوونتس« و دیگران 
جزو چهره‌هایی هستند 
که در این راه جانشان را 

دادند و البته به‌زودی حتی 
کلیســای ارمنی هــم ممنوع 

شــد. اما در عین حال نمی‌توان 
صد‌درصد گفت که ادبیات دوره 
شوروی ادبیاتی ضد‌دینی بوده؛ 
این ادبیات، ادبیاتی عمیقا ملی 

بوده است؛ ادبیاتی ملی که در کنه 
و ریشه‌های خودش از آبشخور دین 

هم سیراب می‌شد.

نویســندگان معاصر ارمنی درباره 
تخریب ۱۲ کلیسای ایروان، پایتخت ارمنستان، 
در زمان اتحــاد جماهیر شــوروی مطالبی 

نوشته‌اند؟ 
البته ایــن توقع به جایی نیســت که مــا انتظار 
داشته باشیم در دوران بگیر و ببندهای استالینی 
نویســندگان مشــخصاً درباره آن کلیســاها یا 
تخریب‌شان موضع‌گیری کرده باشند و داستان 
بنویســند. در دوره‌ای که کلیســاها را تخریب 
می‌کردند کسی نمی‌توانســت چیزی در این‌باره 
بنویسد. گرچه برخی مخالف بودند اما چنین نبود 
که بتوانند درباره‌اش حتی صحبت کنند. در مرکز 
البته بدین شکل نبود. کلیساهای زیادی در روسیه‌ 
هستند که تخریب نشده‌اند و حداکثر به انبار کالا و 
غلات و بعدها به سالن‌های کنسرت‌های موسیقی 
لاكسكي تبديل شده‌اند. اما در ارمنستان و آن هم 
فقط در ایروان تخریب ۱۲ کلیسا لطمه سنگینی 
بود. در این دوره تنها ۳ کلیسا در ایروان باقی ماند.

ادبیات ارمنستان متأثر از ادبیات ایران
گفت‌وگو با آندرانیک سیمونیان، نویسنده، پژوهشگر و استاد دانشگاه 

فرشاد شیرزادیگزارش
روزنامه‌نگار

دریچهتاریخ شیعه

نشست کتابنمایشنامه

انتصاب هیأت علمی جشنواره »شعر فجر«

اعضای هیأت علمی هفدهمین جشــنواره بین‌المللی شعر فجر 
با حکم محمدمهدی اســماعیلی، وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی، 
منصوب شدند. به گزارش همشــهری، رضا اسماعیلی، حسین 
اسرافیلی، علیرضا قزوه، جواد محقق، حجت‌الاسلام والمسلمین 
محمدحسین انصاری‌نژاد، نغمه مستشارنظامی، حمید هنرجو، 
مصطفی محدثی‌خراســانی و علــی داوودی به‌عنــوان اعضای 
هیأت علمی هفدهمین جشنواره بین‌المللی شعر فجر منصوب 
 شدند.  افتتاحیه هفدهمین جشنواره بین‌المللی شعر فجر، امروز 
)شنبه، هفدهم دی‌ماه( با حضور جمعی از شاعران در شیراز برپا می‌شود.

رونمایی از »پهلوان‌ها هرگز نمی‌میرند«

کتاب »پهلوان‌ها هرگــز نمی‌میرند« امروز، )شــنبه، هفدهم 
دی‌ماه۱۴۰۱( در خانه کتــاب و ادبیات ایران، رونمایی و معرفی 
می‌شود. به گزارش همشهری، در این آیین، محمدباقر نجف‌زاده، 
ســیدعلی‌اکبر حیدری، مجتبی عباسی، سیدحسین عابدینی، 
محمدرضا مهدی‌زاده و محمود اکبرزاده حضور دارند. علاقه‌‌مندان 
می‌توانند آیین رونمایی از این کتاب را به‌صورت زنده از تلویزیون 
اینترنتی کتاب، به نشانی ketab.tv و همچنین آپارات خانه کتاب 
و ادبیات ایران تماشا کنند. این نشست، ساعت۱۴، در سرای کتاب 
خانه کتاب و ادبیات ایران به نشانی بین خیابان فلسطین و شهید 

برادران مظفرجنوبی، پلاک۱۰۸۰ یک برگزار می‌شود.

تویی به جای همه
کتاب »تویی بــه جای همه« با 
زیرعنوان »حماســه سجادیه؛ 
کتاب اول« نوشته سیدمهدی 
شجاعی را انتشــارات نیستان 
به‌تازگی منتشر کرده است. هر 
برگی از درختِ این کتاب را که 
نگاه می‌کنیــم، جنگلی انبوه از 
منابع و کتب دیگر را می‌بینیم که 
سیدمهدی شجاعی با وسواس 

و دقتی شــگفت‌انگیز، وقایع را از میان آنها بیرون کشیده و در 
قالب عبارات و جملاتی دلنشــین و داستانی پرتعلیق و کشش 
در چهارضلعی این کتاب جا داده است. مولف کتاب می‌گوید: از 
آنجایی که ما به امام سجاد)ع( ظلم کردیم! او را بیمار و نحیف و 
رنجور شناساندیم و بعد در میان سطور تاریخ، گمش کردیم. تنها 
مرد یک قبیله را، که یک‌تنه و دست‌تنها، اما عالمانه و امیدوارانه، 
صدها داغدیده و مصیبت‌چشیده را اداره و ده‌ها واقعه خصمانه و 
فتنه‌گرانه را مدیریت کرد، ندیدیم و نشان ندادیم. چطور شکوه 

مردانه و عاقلانه سجاد را میان ویرانه‌های مدینه ندیدیم...؟
این کتاب 420صفحه‌ای 230هزار تومان است.

حماسه‌هندی
نمایشنامه »شکونتلا« نوشته 
لي‌داســه« را علیرضــا  »كا
اســماعیل‌پور بــه فارســی 
برگردانــده و از ســوی نشــر 
ماهی منتشــر شــده اســت. 
کتاب شکونتلا، نمایشنامه‌ای 
سانسکریت و کهن، نوشته است 
که داستان شکونتلا در حماسه  
مهاباراتــا را دراماتیزه می‌کند. 

شخصیت اصلی داستان این نمایشنامه، دختری به نام شکونتلا 
است که در کودکی توسط والدینش رها می‌شود.  شکونتلا پس 
از آن، در صومعه مردی پارسا به نام »کانوا« زندگی می‌کند و به 
بانویی زیبارو تبدیل می‌شود. درحالی‌که کانوا و سایر پارسایان 
برای زیارت، صومعه را ترک کرده‌اند، پادشاه دوشیانت که برای 
شکار به جنگل آمده، به شکلی اتفاقی از صومعه گذر می‌کند و 
یک دل نه صد دل عاشق شکونتلا می‌شود. پادشاه با شکونتلا 
ازدواج می‌کند و روزی مجبور می‌شود برای رسیدگی به امور به 
پایتخت برود... فیلمی براساس این کتاب در سال1943ساخته 
شده است. نمایشــنامه »شکونتلا« نوشــته »كالي‌داسه« در 

288صفحه به بهای 50هزار تومان، منتشر شده است.
عکس: همشهری/   احمد سیدپور


